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Drazí přátelé,

	 stát v čele Nadačního fondu Podepsáno srdcem a také projektu, který 
funguje již více než 17 let, je pro mě velkou ctí. 
	 Nebyla jsem sice u zrodu tohoto fondu, ale již několik let jsem měla 
možnost sledovat úspěšnou benefiční činnost lidí, kteří fond založili a byla 
jsem přítomna i na každoročních předvánočních koncertech. Zjistila jsem, 
že být jenom vděčným divákem mi nestačí. Chtěla jsem přiložit i svou ruku 
k dílu, a proto došlo k setkání mezi mnou a panem Vladimírem Mertlíkem, 
duchovním otcem celého projektu. 
	 Mohu se tak nejen podělit o své myšlenky a nápady, ale mohu je 
s pomocí kolegů z Nadačního fondu i zrealizovat. Z naší společné diskuse 
vzešel stěžejní bod programu a tím je pomoc při postižení Alzheimerovou 
chorobou. Pomáhat dětem je sice hezké, ale neméně ušlechtilé a řekla bych 
i nezbytné je pomáhat starším spoluobčanům a zvláště těm s touto nevyléči-
telnou nemocí. Svou činností chceme pomoci nejen pacientům samotným, 
ale i jejich rodinám. 
	T o celé však nemůže být uskutečněno bez pomoci vás. Proto bychom 
byli rádi, pokud byste vyjádřili své sympatie s našimi aktivitami, sledovali 
naši činnost a podpořili nás účastí na našich akcích. Nikdo z nás totiž neví, 
kdy se on sám nebo někdo z jeho blízkých ocitne v této těžké životní situaci. 
Stáří si nevybírá a Alzheimerova choroba není, bohužel, ve stáří vzácným 
jevem.
	 V srdci každého z nás by mělo být pevně zakořeněno motto „Musíme 
si pomáhat!“. Propojme svá srdce a vytvořme společně záchrannou síť pro 
ty, kdo naši pomoc potřebují.

Dear friends,

	I  take it as great honour to head the Signed with the Heart Endowment 
Fund, which has been operating more than 15 years.
	I  was not at the cradle of this Fund, but I had an opportunity for 
several years to follow the successful beneficial activity of the people who 
founded it, and have been present at the annual concerts before Christmas. 
I found that being a mere grateful viewer was not enough. I wanted to put 
my shoulder to the wheel and this was the reason for my meeting with 
Mr Vladimír Mertlík, the mastermind of the whole project.
 	I  can thus share my thoughts and ideas with colleagues in the En-
dowment Fund, and realize them with their help. Our discussion yielded 
the linchpin of the programme – help to people suffering from the Alzhei-
mer disease. Helping children is a good deed, but no less noble and I would 
say essential is helping old people, especially those befallen with the incu-
rable malady. Our activity is to help both, the patients and their families.
	 This is impossible without your help, and so we would appreciate if you 
expressed sympathy with our activities, followed them, and supported them 
by presence at our events. After all, none of us know when they or their 
loved ones find themselves in a difficult situation. Old age is not selective 
and unfortunately the Alzheimer disease is not a rare infliction.
	 The motto “We Must Help Each Other” should have firm roots in 
every heart. Let us link our hearts to form a safety net for those who need 
our help.

Eva TELIČKOVÁ
Nadační fond Podepsáno srdcem

Signed with the Heart Endowment Fund 

Drazí přátelé,

	 sedmnáctým výročím existence prokázal projekt Podepsáno srdcem 
více než dostatečně smysl své existence. 
	 Nadační fond Podepsáno srdcem hledal optimální personální obsaze-
ní v lidech, kteří budou ochotni obětovat činnosti fondu co nejvíce své-
ho času a úsilí. Fond také hledal optimální cíl pomoci, aby se nedublo-
vala pomoc jiných fondů. Proto se Správní rada rozhodla specifikovat cíl 
pomoci na kratší horizont dvou let, aby mohla flexibilně reagovat na novou 
situaci. Po zhodnocení předešlého období bude pak schopna vyhodnotit, 
zda v nastoupeném směru pokračovat, rozšířit jej nebo napřít síly tam, kde 
bude naše pomoc aktuálně více třeba. 
	 Správní rada nakonec rozhodla věnovat v příštím období pomoc nej-
starším spoluobčanům s akcentem na onemocnění Alzheimerovou choro-
bou. Téma možná ne tolik atraktivní jako témata pomoci dětem, ale o to 
potřebnější, protože důstojné a klidné stáří je téma, které se dříve či později 
bude týkat každého z nás.    
	 Vyzýváme vás, pokud máte zájem pomáhat těm, kteří naši pomoc po-
třebují, připojte se k nám i vy. 

Dear friends,

	I n the seventeen years of its existence, the Signed with the Heart 
project has proved its worth beyond doubt.
	T he Signed with the Heart Endowment Fund was seeking the best 
possible team of people who would be willing to devote much time and 
endeavour to its activities. The Fund was also looking for a target of 
assistance to avoid duplication of help from other funds. This was why 
the Board decided to specify the target of assistance only for two years 
to be able to respond to the new situation flexibly. This period will 
show whether assistance should be continued and possibly expanded, 
or whether it should go to those who are in greater need.  
	T he Board finally decided to help in the coming period old people, 
primarily those suffering from the Alzheimer disease. This may be less 
attractive than help to children, but it is needed, and dignified and 
peaceful old age is an issue which will concern each of us sooner or 
later.
	W e appeal to you who want to help those who need our help to 
join us.

Vladimír MERTLÍK
Předseda Správní rady NF

Chairman of the Board
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PROGRAM KONCERTU
PODEPSÁNO SRDCEM 2011

V provedení Golden Big Bandu Praha
diriguje Petr Sovič

PROGRAMME OF THE CONCERT
SIGNED WITH THE HEART 2011

Plaed by Golden Big Band Prague,
conducted by Petr Sovič

Viva, Frank Sinatra!

Come Rain Or Come Shine Golden Big Band Prague

L.O.V.E. Golden Big Band Prague

Night And Day Golden Big Band Prague

Pennies From Heaven Golden Big Band Prague

My Way Golden Big Band Prague

My Heart Will Go On…

Skákal pes přes oves

Vánoční pásmo písní a libret Amos Band

Lady Is Tramp Golden Big Band Prague

Bad, Bad Leroy Brown Golden Big Band Prague

That´s Life Golden Big Band Prague

Something Stupid Golden Big Band Prague

New York, New York Golden Big Band Prague

pořadem provázejí
Vojta Kotek a Iva Pazderková

Iva Pazderková

Martina Bártová

Leona Machálková a Ondřej Ruml

Petr Sovič

Shahab Tolouie

Richard Nedvěd

Ondřej Ruml

Kožíšky, dětský sbor

Jitka Zelenková

Peter Lipa 

Peter Lipa 

Monika Absolonová a David Deyl

Leona Machálková

Produkce projektu

MONIKA
ABSOLONOVÁ

Začnala zpívat v  Kühnově dětském sboru, od  roku 
1996 studuje zpěv u profesora Eduarda Klezly. Od roku 
1995 se věnuje muzikálovému herectví. Vystupovala 
v  muzikálech Dracula, Krysař, Kleopatra, Rebelové, 
Noc na  Karlštejně, Tři mušketýři, Angelika, Mona 
Lisa. První zkušenost s  činoherním herectvím získala 
v  roce 1999 v  pohádce Zdeňka Trošky Princezna ze 
mlejna 2. Následovaly role ve filmech Kameňák, Den 
na zkoušku, Světáci. Vydala 6 alb: Muzikálové album 
(2010, Zůstávám dál (2004), Jsem nevěrná (2001), 
První den (1999), Dál jen při mně stůj (1994), Mo-
nika (1993). Kromě koncertních vystoupení se podílí 
na řadě charitativních akcí. Získala řadu ocenění v hu-
debních anketách: Skokan roku (2002, 2003), byla no-
minována na českou Grammy v kategorii Objev roku 
(1994). V roce 2002 získala cenu Thalie za titulní roli 
v muzikálu Kleopatra.

Started singing in Kuhn’s Choir, since 1996 studied sin-
ging with professor Eduard Klezla. Since 1995 she pur-
sues musical acting. She appeared in musicals such as 
Dracula, the Pied Piper, Cleopatra, the Rebels, A Night 
at Karlstein, the Three Musketeers, Angelika and Mona 
Lisa. Monika Absolonová’s first film acting experience was 
in a fairy story Princess from a Flower Mill 2, directed 
by Zdeněk Troška, 1999. This was followed by roles in 
Kamenak (film), Den na  zkoušku and Světáci (musical 
comedies). She published 6 albums: The Musical Album 
(2010), Zůstávám dál (2004), Jsem nevěrná (2001), Prv-
ní den (1999), Dál jen při mně stůj (1994) and Monika 
(1993). Apart from concert appearances she has been en-
gaged in a number of charity events. Monika Absolonová 
won a number of musical awards in public vote: Skokan 
roku (2002, 2003), she was the Czech Grammy nominee 
in Discovery of the Year category (1994). In 2002 she won 
Thalia Award for title role in Cleopatra musical.

DAVID
DEYL

Pochází z  hudební rodiny. Narodil se v  Ustí nad La-
bem, kde nyní studuje na Univerzitě Jana Evangelisty 
Purkyně obor hudební výchova. Připravuje své debu-
tové album, prostřednictvím něhož se chystá vstoupit 
na českou poprockovou scénu. Ve své hudební činnosti 
vychází ze vzorů, kterými byli zpočátku Boyzone, poz-
ději Backstreet Boys a v  současnosti zejména Simple 
Plan, Cartel, Good Charlotte, Sunrise Avenue nebo 
Snow Patrol a Patrick Nuo.

Comes from a musical family. Born in Ústí nad Labem, 
where he now studies music at Jan Evangelista Purkyně 
University. He is preparing his debut album by means of 
which he wishes to enter Czech pop rock scene. His mu-
sical role models were Boyzone at the start, to be followed 
by Backstreet Boys later on. Currently it is especially Sim-
ple Plan, Cartel, Good Charlotte, Sunrise Avenue, Snow 
Patrol and Patrick Nuo.
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V našem rozhodnutí pomoci starým lidem je sna-
ha splatit alespon částečně náš dluh těm, na kte-
ré se často zapomíná. Přitom právě oni věnovali 
svým blízkým i společnosti své nadání a úsilí bez 
ohledu na oběti. Důvody nemocí či postižení mají 
nejrůznější příčiny a lze i věřit, že se nám vyhnou. 
Ale stáří je úděl, který nemine nikoho z nás a Alz-
heimerova choroba bývá jeho častým nevítaným 
společníkem. Spojme proto sílu ku pomoci sta-
rým, bezmocným lidem a neumíme-li jim pomoci 
lékařskými prosředky, snažme se jejich poslední 
životní úsek učinit co nejsnesitelnějším. Jednoho 
dne budeme na jejich místě

Pomozte spolu s námi těm,
kteří naši pomoc potřebují!

Bankovní účet Nadačního fondu
Podepsáno srdcem: 24 000 267 / 0100

Sídlo:
Líšnice 173, 252 10 Mníšek pod Brdy
GSM: +420 777 730 513

Nadační fond
Podepsáno srdcem

si klade za čest,
že funkci čestného patrona

fondu přijal
Sir Nicholas Winton

The Signed
with the Heart

Endowment Fund
is honoured to have as its

Honorary Patron
Sir Nicholas Winton

Our decision to help old people is dictated by en-
deavour to repay at least a part of our debt to those 
who are often forgotten. And yet they had been 
devoting their talents and care to their dearest and 
society irrespective of sacrifices. The causes of 
diseases and afflictions are various, and we can 
only hope to be spared. Old age is the lot of each 
of us, and the Alzheimer disease is frequently its 
unwelcome bane. Since medicine cannot do much 
for these old helpless people, we must join forces 
and do our best to make the last stage of their life 
as bearable as possible. We could find ourselves in 
their situation some day.

Join us in assistance
to those who need our help!

The bank account of the Signed with the Heart 
Endowment Fund: 24 000 267 / 0100

Based at:
Líšnice 173, 252 10 Mníšek pod Brdy
GSM: +420 777 730 513

UZENINY ZDRAVAVA Ě COOL...UZENINY ZDRAVĚ COOL...

NEOBSAHUJÍ ŽÁDNÁ „ÉČKA“www.efree.cz

Filet Pepper

kcal

80 g

GDA*

7 %

135

bo_e-free_etikety_pro-folii_117x125_02_vystup.indd   2

14.3.11   9:51
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Petr
Sovič

Narodil se v Praze. Ve 13letech začínal hrát na trubku a o dva 
roky později na bicí v ZUŠ v Praze 9.  Studoval ekonomii, nejpr-
ve na Obchodní Akademii Kollárova v Praze, později na České 
zemědělské univerzitě v Praze. V 17letech se snažil hledat uplat-
nění jako amatérský zpěvák u big bandů. Z důvodu nedostatků 
příležitostí se rozhodl vydat vlastní cestou a stal se kapelníkem 
legendární pražské dechovky - Žižkovanky. Během spolupráce 
s celou řadou profesionálních hudebníků začal opět přemýšlet 
o vlastním big bandu, poslouchal nahrávky orchestrů Karla 
Vlacha, Gustava Broma, R. A. Dvorského a i modernějších 
zahraničních orchestrů jako Count Basie, Buddy Rich a mnoho 
dalších. Také začal studovat zpěv na Mezinárodní konzervatoři 
v Praze u profesora Lukáše Kumprichta. Za své pěvecké vzory 
považuje Franka Sinatru, Tonyho Bennetta, Ray Charlese, An-
dyho Williamse, Mel Tormeho, Karla Hálu a další.

Born in Prague. At the age of 13 he begins to play the trumpet 
and adds percussions at a Primary Art School in Prague 9 two 
years later.  He decided to study economics at Business Acade-
my Kollárova, Prague, and at the Czech Agricultural Univer-
sity, Prague. During his studies he continues performing mu-
sic and singing. Due to lack of opportunity he sets out on his 
own journey and becomes leader of the legendary Prague brass 
band Žižkovanka. Thanks to his co-operation with a number of 
professional musicians he resumes the idea of having his own 
big band as the orchestra of Karel Vlach, Gustav Brom, R. A. 
Dvorský as well as more modern foreign orchestras such as that 
of Count Basie, Buddy Rich and many more. Petr Sovič began 
to study singing at the International Conservatory, Prague with 
professor Lukáš Kumpricht. His role models in singing have 
been especially Frank Sinatra, Tony Bennett, Ray Charles, Andy 
Williams, Mel Tormé and Karel Hála. 

Richard
Nedvěd

LEONA
MACHÁLKOVÁ

Vystudovala Filozofickou fakultu Univerzity Palackého 
v  Olomouci. V  první polovině 90. let hrála v  divadle 
Semafor, moderovala v  rádiu Evropa 2, v  České televi-
zi uváděla hudební pořad Telerezonance a vystupovala 
s jazzrockovou skupinou Znamení dechu. Od roku 1993 
vystupovala v  pražských muzikálových inscenacích West 
Side Story, Jesus Christ Super Star, Dracula, Mise, Monte 
Cristo, Les Miserables, Angelika. V divadle Kalich zpívá 
v muzikálu Jack Rozparovač a Robin Hood. Vydala něko-
lik solových alb – Leona (1996), Film a muzikál (1998), 
Film a muzikál II (1999), Blízká setkání (2001), Jsem to já 
(2002) Voda divoká (2005), Největší hity (2009), za kte-
ré obdržela zlaté i platinové desky. S vlastní doprovodnou 
kapelou zpívá pop i jazz, spolupracuje s Big Bandem Felixe 
Slováčka, Boom Bandem, Pájky Pájk Martina Kumžáka, 
Orchestrem Státní opery Praha nebo Ustřední hudbou 
armády České republiky. V současnosti účinkuje v muzi-
kálu na ledě Popelka a připravuje nové album.

Graduated from Philosophical Faculty, Palacký Universi-
ty in  Olomouc. In the first half of the 1990s she played 
at Prague Semafor theatre, worked as a presenter at Radio 
Evropa 2, introduced musical programme “Telerezonan-
ce” at the Czech TV and performed with  jazz-rock band 
Znamení dechu. Since 1993 she appears in Prague Musical 
productions of West Side Story, Jesus Christ Superstar, Dra-
cula, Mission, Monte Cristo, Les Miserables, Angelika. 
At the Kalich Theatre she sings in musicals Jack the 
Ripper and Robin Hood. Leona Machálková published seve-
ral solo albums: Leona (1996), Film a Muzikál (1998), Film 
a Muzikál II (1999), Blízká setkání (2001), Jsem to já (2002) 
Voda divoká (2005), Největší hity (2009), for many of which 
she received gold and platinum records. She sings both pop and 
jazz with her own band, co-operates with Big Band of Felix 
Slováček, Boom Bandem, Pájky Pájk of Martin Kumžák, State 
Opera Prague Orchestra and Czech Army Central Band. At 
present Leona Machálková performs in musical on ice Cinde-
rella and is preparing a new album.

Ondřej
Ruml

Narodil se v Jablonci nad Nisou. Vystudoval jazykovou ško-
lu v Liberci. V deseti letech začal hrát na kytaru. Vystupoval 
s místními kapelami Vodáci na Nise, Bg Bazar, Soft Color 
Band. Později hrál na pětistrunné banjo v bluegrassové kapele 
Modrotisk. Hudební vzdělání získal na Konzervatoři Jaroslava 
Ježka. Studoval zpěv u Vratislava Kadlece a herectví u Hany 
Houbové a profesora Pižly. Účastnil se seminářů s anglickým 
zpěvákem Georgem Majorem - lektorem jazzové akademie 
v Dortmundu. Vystupoval s kapelami In2Funk, Skandovat 
Oranž, Emotion, TOP Dream Compan, atd. Koncertoval 
s jazz triem a moderoval hudebního měsíčníku České televize 
Folkomotivy. Navázal spolupráci s kapelníkem Václavem Koz-
lem a Bigbandem Českého Rozhlasu, nebo s mladším orches-
trem Big Chess Band. V roce 2008 se umístil na druhém místě 
v pěvecké soutěži X-FACTOR. Koncertuje s různými hudeb-
ními skupinami.

www.ondrejruml.com

Born in Jablonec nad Nisou. Completed Language School 
in Liberec. Started playing the guitar.  He performed  with 
group Vodáci na Nise, Bg Bazar, Soft Color, and has been 
playing five-string banjo with blue grass band “Modrotisk” 
until the present day. His musical education was obtained at 
Jaroslav Ježek Conservatory. Ondřej Ruml performing with 
bands In2Funk, Skandovat Oranž, Emotion, TOP Dream 
Company, etc. He developed his voice with the help of pro-
fessor Vratislav Kadlec and acting with Hana Houbová and 
professor Pížl and attended workshops given by English sin-
ger George Major – lecturer of Jazz Academy Dortmund. 
Ondřej Ruml concerted with jazz trio, hosted musical mon-
thly “Folkomotivy” at the Czech TV. He also co-operates 
with band master Václav Kozel and Big Band of the Czech 
Radio, as well as with a younger body Big Chess Band. 
In 2008 Ondřej Ruml ranked second in X-FACTOR sin-
ging competition. He gives concerts with various music 
bands. 

www.ondrejruml.com

Je profesionální kouzelník a komik, který se kouzlení 
věnuje od roku 1999. Kouzlení je pro Richarda zároveň 
povoláním, nikoliv jen koníčkem. Richard prošel tře-
mi kouzelnickými kluby, kde se nejdříve naučil kouzel-
nickému řemeslu, a časem svým charakterem proměnil 
svá vystoupení v opravdovou a originální podívanou. 
Specializuje na stand-up comedy magic a mikromagii 
(table hopping). Všechny jeho kouzelnické programy 
jsou detailně propracované, jak po stránce kouzel, tak 
i kvalitní zábavy. Richard Nedvěd je držitelem mno-
ha kouzelnických ocenění. Část jeho umění jste mohli 
sledovat v pořadu Česko Slovensko má talent na  TV 
Prima nebo v pořadu „Na  stojáka“ kabelové televize 
HBO či v představení „Magická Esa“ Pavla Kožíška 
v Divadle kouzel.

www.richardnedved.cz

Is a professional magician and comedian, performing ma-
gic since 1999. For Richard, magic is not just a hobby. 
It is an occupation. Richard performed at three magic 
clubs where he learnt the craft. In the course of time he 
succeeded to shape his performances into a genuine and 
original show. He specializes in stand-up comedy magic 
and Micro Magic (also called Table Hopping). In all of his 
magic programmes every detail is well thought of, both 
concerning magic tricks and a high style entertainment. 
Richard Nedvěd received a number of Magic Awards. 
Viewers could follow a demonstration of his art in a TV 
Prima programme Czecho – Slovakia Has Got a Talent, 
in a HBO TV programme called “Na stojáka” or in “Ma-
gic Aces” Play by Pavel Kožíšek at Divadlo kouzel (Theatre 
of Magic), Prague. 

www.richardnedved.cz
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Martina
Bártová

Narodila se v Praze. Navštěvovala ZUŠ - obor klavír, zobcové 
flétny a housle. V roce 2007 nastoupila na Gymnázium Jana 
Nerudy s hudebním zaměřením, kde se po dobu 8 let věno-
vala hře na lesní roh pod vedením prof. Vladimíry Klánské. 
Po úspěšném ukončení studia na GJN v roce 2007 nastoupila 
na Státní konzervatoř v Praze, kde se začala pod vedením prof. 
Nadi Wepperové zdokonalovat ve zpěvu. Díky účasti v soutěži 
Robin Hood - cesta ke slávě, získala angažmá v divadle Kalich, 
kde v současné době účinkuje ve  stejnojmenném muzikálu 
autorské dvojice O.Soukup / G.Osvaldová v hlavní ženské 
roli Lady Marianne. Vedle toho vystupuje jako host Felixe Slo-
váčka v rámci hudebního pořadu „Felixír“. Od června 2011 
působí v Golden Big Bandu a též je zpěvačkou v nadějné 
funkové kapele Top Dream Company, kde zpívá společně 
s Ondřejem Rumlem a Martinem Růžou pod taktovkou Petra 
Harmáčka. Vystupuje v pražských jazzových klubech společně 
se svojí starší sestrou Kristýnou, která se též věnuje hudbě, kon-
krétně hře na klavír a je studentkou Konzervatoře Jaroslava Ježka. 
V současné době studuje na  Universität der Künste - Jazz 
Institut Berlin, obor zpěv.

Born in Prague. Martina Bártová attended Primary Art 
School (piano, flute, and violin). In 2007 she entered Jan 
Neruda Grammar School with extended music classes whe-
re she studied French horn under Vladimíra Kánská for 
8 years. In 2007 she continued at the State Conservatory, 
Prague, where she developed her singing talent under the 
leadership of professor Naďa Wepperová. Thanks to her 
participation in the competition Robin Hood – Journey to 
Glory, she won engagement at the Prague Kalich Theatre 
where she currently sings the female title role of Lady Ma-
rianne in the Robin Hood musical, which was written by 
Ondřej Soukup and Gabriela Osvaldová. Apart from that, 
Martina Bártová also appears as guest of Felix Slováček in 
his musical show „Felixír“. Since June 2011 she performs 
with the Golden Big Band and also with a promising funk 
band Top Dream Company, where she sings together with 
Ondřej Ruml and Martin Růža under the baton of Petr 
Harmáček. Apart from that she appears at Prague jazz. Cu-
rrently she also studies singing technique at Universität der 
Künste - Jazz Institut Berlin.

SHAHAB
TOLOUIE

jitka
Zelenková

Narodila se v Brně v  hudební rodině, otec dirigent, matka 
zpěvačka. Zpívat začínala koncem roku 1967 v Poděbradech. 
Vyhrála celostátní soutěž Talent 67 a  druhé místo v 1. roční-
ku festivalu amatérských zpěváků v Jihlavě. Už před maturitou 
hostovala v pražských divadlech Rokoko a Apollo a také ve fil-
mu Bylo čtvrt a bude půl. Potom nastoupila do divadla Roko-
ko, kde účinkovala se sourozenci Ulrychovými, SHQ KarlaVe-
lebného. Vystupovala také jako host s orchestry Karla Vlacha, 
Gustava Broma, Václava Hybše. S Tanečním orchestrem Čes-
koslovenského rozhlasu, pod vedením Josefa Vobruby natočila 
svoje první nahrávky pro firmu Supraphon.V roce 1972 se 
pokoušela o sólovou pěveckou dráhu. Po roce dostala nabídku 
k účinkování po boku Karla Gotta ve skupině Ladislava Štai-
dla, kde působila do roku 1987. Pak pokračovala ve zdařilém 
komorním recitálu s Rudolfem Roklem, a také s Orchestrem 
Gustava Broma a Big Bandem Felixe Slováčka. V  současné 
době vzstupuje se sólovým recitálem a jako host orchestrů.

www.jitkazelenkova.cz

Born in Brno to a musical family.  Her father was a conductor. 
and mother was a singer. Jitka Zelenková commenced singing 
in Poděbrady, in the late 1967. In that year she won a nati-
onwide competition Talent 67 and ranked second in the first 
year of Amateur Singers Festival in Jihlava. She guest-perfor-
med in Prague theatres Rokoko and Apollo, and played in a 
movie Bylo čtvrt a bude půl (Between a Quarter and a Half), 
still before she finished secondary school. After graduation she 
accepted an engagement at Rokoko Theatre where she sang 
with Hana and Petr Ulrych and with SHQ Prague jazz band of 
Karel Velebný. She also appeared as guest singer with orchestras 
of Karel Vlach, Gustav Brom and Václav Hybš. Jitka Zelen-
ková made her first recordings with the Czech Radio Dance 
Orchestra lead by Josef Vobruba. In 1972 she attempted a solo 
singing career. After one year she was offered to perform along-
side Karel Gott with Ladislav Štaidl Band, where she stayed 
until 1987. Later she launched a successful chamber recital, 
accompanied by Czech phenomenal pianist Rudolf Rokl. At 
present Jitka Zelenková gives her solo recital and guest-appears 
with several orchestras, such as Gustav Brom Orchestra, Big 
Band of Felix Slováček, Golem, Boom-band!, and more.

www.jitkazelenkova.cz

PETER
LiPA

Narodil se v Prešově. zpěvák, skladatel, hudební organizátor, 
moderátor, manažer jazzového hudebního života, dlouholetý 
dramaturg a promotér předního evropského jazzového festivalu 
Bratislavské jazzové dni. 
Po studiu na Stredné priemyselné škole stavebné a zememerač-
ské v Košicích absolvoval v roce 1968 Stavebnú fakultu SVŠT a 
v roce 1976 postgraduální studium žurnalistiky na Filozofickej 
fakulte Univerzity Komenského v Bratislave. Během studií pů-
sobil v amatérském divadle v Prešově. Od roku 1963 vystupo-
val se studentskou skupinou Struny. V roce 1968 se skupinou 
Blues Five získal  na pražském beatovém festivalu cenu „objev 
festivalu“. Od roku 1977 vystupoval se skupinou Combo Pe-
tera Lipu a později v T+R Bandu. V letech 1981 – 1987 zpíval 
v Blues Bandu Luboše Andršta. 1997 založil vlatní skupinu. 
Od roku 1989 je prezidentem Slovenskej jazzovej společnosti, 
dramaturgicky se podílí na festivalech Jazz Polička nebo Jazz jde 
městem – Hradec Králové. Kromě interpretační činnosti půso-
bil též v Českém rozhlase, spolupracuje s Českým rozhlasem 
3 a Slovenským rozhlasom Devín, pro něž připravuje jazzové 
relace.

www.peterlipa.com/sk/

Born in Prešov. Singer, composer, organizer, host (presenter), 
Jazz events manager, dramaturgist and promoter of European 
prominent jazz festival Bratislavské jazzové dni. 
After studying at Vocational School of Building Trade and Geo-
desy in Košice he graduated as a building engineer from Slovak 
Technical University in 1968. Later he finished post-graduate 
journalistic studies at Philosophical Faculty of Comenius Uni-
versity, Bratislava, Slovakia. He was active at Prešov Amateur 
Theatre during his studies and started appearing with Slovak 
band “Struny” from 1963. With the Blues Five Band he won 
the “Festival Discovery” Award at the Prague Beat Festival in 
1968. Since 1977 he performed with Peter Lipa Combo Band 
and later with T+R Band. During 1981 – 1987 Peter Lipa sang 
with Luboš Andršt Blues Band. In 1997 he founded his new 
band (Peter Lipa Band). He has been the President of Slovak 
Jazz Society since 1989 and as dramaturgist helps organise fes-
tivals such as Jazz Polička and Jazz Is Passing through Town – 
Hradec Králové. Apart from singing he has been also active in 
the Czech Radio, co-operating with Czech Radio 3 and Slovak 
Radio Devín for which he prepares jazz broadcasts. 

www.peterlipa.com/sk/

Iránský skladatel, kytarista a zpěvák. Pochází ze Shahsavaru v se-
verním Iránu a z hudby této země vychází ve své tvorbě. Lidové 
inspirace a tradiční hudební prvky přetavuje v jedinečný hudeb-
ní styl, který sám jako autor nazývá Ethno Flamenco nebo Per-
sko-flamencová fúze.klasifikovaný jako world fusion. Hudebně 
jde o spojení perské hudby se španělským  flamenkem a prvky 
jazzu. Textově čerpá inspiraci z děl velkých mystických básníků 
od Ferdousiho The Books of Kings, Hafezovy unikátní Ghazaly 
po ságu Moulana Rumi. Ve svém rodišti je uznávaným mistrem 
a předním členem Domu íránské hudby (The house of music of 
Iran – vrcholná íránská hudební asociace) a je považován za jed-
noho z nejlepších kytaristů v Iránu.

Iranian composer, guitarist and singer. Comes from Shahsavar, 
North Iran, and music of his country of origin constitutes the 
footing for his own creation. He transforms folk inspiration and 
traditional music elements into a unique musical style, classified 
as world fusion, which he as its author calls Ethno Flamenco or 
Persian-flamenco fusion. It is a connection of Persian music, the 
Spanish flamenco and jazz elements. The lyrics is inspired by 
the works of grand mystical poets such as Ferdowsi, The Books 
of Kings, unique ghazals by Hafez, the saga of Maulana Rumi. 
In his native city, Shahab Tolouie is an acknowledged master, 
a prominent member of The House of Music of Iran and is 
considered to be one of the leading Iran’s guitarists.
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Golden Big Band Praha vznikl na  podzim roku 2010 a to 
s cílem oživit českou hudební scénu v podobě moderní inter-
pretace jazzové a swingové muziky. Zakladatelem orchestru 
je zpěvák a kapelník Petr Sovič ve spolupráci s trombonistou 
Oldřichem Průšou. Orchestr hraje v klasickém 17ti členném 
obsazení. Těleso se pravidelně účastní na jazzových festivalech a 
bylo kapelníkem Big Bandu ČRo, Václavem Kozlem, přizváno 
ke spolupráci na živé veřejné nahrávce v legendárním pražském 
Studiu A. Orchestr spolupracuje s mnoha interprety, např.: zpí-
vající herečkou Lucií Černíkovou či Martinou Bártovou, zpě-
vačkou Leonu Machálkovou nebo Peterem Lipou a Ondřejem 
Rumlem. 

Více informací o Golden Big Bandu naleznete na
http://goldenbigbandprague.com

Golden Big Band Praha originated in the autumn of 2010 with 
the aim to revive Czech music scene with modern interpretati-
on of jazz and swing. The band was founded by singer and its 
current leader Petr Sovič, in co-operation with trombonist Old-
řich Průša. The orchestra plays in classical 17-member lineup. It 
regularly participates at jazz festivals and was invited by Václav 
Kozel, bandmaster of the Czech Radio Big Band, to take part 
in a live public recording at the legendary Prague “Studio A”. 
The orchestra co-operates with many singers, such as singing 
actresses Lucie Černíková and Martina Bártová, singers Leona 
Machálková, Peter Lipa and Ondřej Ruml.  

For more information about Golden Big Band see
http://goldenbigbandprague.com

Golden Big 
Band Praha
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KOŽÍŠKY 
Umělecký soubor 

Základní školy 
v Líšnici

Singing Choir, 
Elementary School 

in Líšnice

Základní škola v Líšnici je malotřídní vesnická škola. Do veš-
kerých akcí se zde pouští žáci společně s učiteli, rodiči i sousedy. 
Soubor školy je vpravdě živým organismem, který se skládá ze 
všech dětí, které do líšnické školy chodí.  Hudební doprovod 
zajišťují výhradně rodiče a příbuzní žáků. Vánoční koncerty 
školy pořádané v kostele Všech svatých v Líšnici mají již více 
než patnáctiletou tradici. Za tu dobu se složení souboru něko-
likrát proměnilo, ale nadšení přetrvává.  Mrazivá zima, která 
v době vánoční v líšnickém kostele panuje, přinutila účinku-
jící uzpůsobit své kostýmy tak, aby bylo možné koncert v tak 
chladném prostředí přežít. Proto děti kdysi oblékly „ladovské 
kožíšky“, které se později staly i součástí názvu jejich umělec-
kého souboru. 

Účinkují:
Adéla Bírešová, Adéla Bubeníková, Mikuláš Bradáček, Evelí-
na Fialová, Šimon Fryček, Šimon Hrdlička, Barbora Kopecká, 
Klára Kopecká, Kateřina Kovalová, Klára Matoušková, Barbo-
ra Scheibová, Eliška Scheibová, Zuzana Valešová. 
Doprovod: Šárka Ulmanová – flétna, Veronika Kopecká – 
housle, Ondřej Kopecký – violoncello, Václav Mašek – kytara, 
Tomáš Fiala – perkuse. Vedoucí souboru: Alena Fialová.

The primary school in Líšnice is a small school with composite 
classes. It is a typical village school where all events are joint-
ly prepared and participated by pupils and teachers, parents 
and neighbours. The school’s singing choir is a living organism 
consisting of all children that attend Líšnice School. And it is 
the pupils’ parents and friends who take exclusive care of the 
accompanying music. Christmas concerts of the school orga-
nized at the All Saints Church in Líšnice have more that 15 
years tradition. During that period, the composition of the 
choir changed a few times, yet the zest prevails. The killing chill 
which has its way in the church at Christmas time made the 
little performers adjust their costumes – that is why children 
put on little fur coats of the old style which Czech prominent 
artist Lada once painted. Later their singing choir was named 
after that – Kožíšky – Little Fur Coats. 

Performers:
Adéla Bírešová, Adéla Bubeníková, Mikuláš Bradáček, Evelí-
na Fialová, Šimon Fryček, Šimon Hrdlička, Barbora Kopecká, 
Klára Kopecká, Kateřina Kovalová, Klára Matoušková, Barbo-
ra Scheibová, Eliška Scheibová, Zuzana Valešová. 
Music: Šárka Ulmanová – flute, Veronika Kopecká – violin, 
Ondřej Kopecký – violoncello, Václav Mašek – guitar, Tomáš 
Fiala – percussions. Choir Master: Alena Fialová.

IVA
PAZDERKOVÁ

Herečka a moderátorka. Pochází z  Uherského Hradiště. 
Po gymnáziu vystudovala herectví na Janáčkově akademii 
múzických umění a nastoupila angažmá v  pražském di-
vadle Na Fidlovačce, kde účinkovala v divadelních hrách 
Hvězda na  vrbě, Benefice aneb zachraňte svého Afri-
čana, Hotel mezi dvěma světy, Tři sestry, Tři holky jako 
květ. Spolupracuje se Strašnickým divadlem na inscenaci 
P.R.S.A. Kromě činohry se věnuje stand-up comedy show 
v  roli Blbé blondýny. Zahrála si též ve  filmech Restart, 
Maharal, Pouta, Tady hlídám já a v  seriálech Dokonalý 
svět, Cukrárna, 4 teens, Kriminálka Anděl. Vystupuje 
na charitativních akcích.

Actress and presenter, comes from Uherské Hradiště. After gra-
mmar school she finished her studies of acting at Janáček Aca-
demy of Music and Performing Arts and accepted engagement 
at Prague theatre Na Fidlovačce where she appeared in Hvězdy 
na vrbě (Stars in a Willow), Benefice aneb zachraňte svého Af-
ričana (Benefit or Save Your African), Hotel mezi dvěma světy 
(Hotel between Two Worlds), Three Sisters, Little Gem. Iva 
Pazderková co-operates with Strašnické divadlo (theatre), in 
the production of P.R.S.A. Apart from drama, she is involved 
in stand-up comedy show in the role of the Stupid Blonde. She 
also played in films Restart, Maharal, Pouta, Tady hlídám já and 
in TV series Dokonalý svět (Perfect World), Cukrárna (The 
Sweet Shop), 4 teens, Kriminálka Anděl (Criminal Department 
Angel). She performs at charity events.

VOJTA
KOTEK

Narodil v roce 1988 v Praze v divadelní rodině. Otec hraje 
v divadle Járy Cimrmana a matka vystudovala produkci 
na DAMU. Po gymnáziu nastoupil na Filmovou akademii 
Miroslava Ondříčka v Písku. Od osmi let se věnuje da-
bingu. Za sebou má i divadelní zkušenosti, ve Stavovském 
divadle účinkoval v představení Mistr a Markétka, v Ná-
rodním divadle se objevil ve hře Maryša a v divadle Globe 
v dramatu Richard III. Hlavní roli si zahrál ve filmu reži-
séra Ivana Pokorného Únos domů, účinkoval i v několika 
televizních filmech, např. Tuláci v režii Víta Olmera, kde 
měl též hlavní roli, menší role ztvárnil v TV inscenacích 
Smrt pedofila, Josef a Ly a I ve smrti sami nebo např v se-
riálu na Tv Nova - Pojišťovna štěstí. V roce 2004 si zahrál 
Rendyho po boku Jáchyma, Jirky Mádla, ve filmu Karla 
Janáka, Snowboarďáci a mnoha dalších divácky úspěšných 
snímcích.

Born 1988 in Prague, to a theatrical family. His father is 
actor at Jára Cimrman Theatre, Prague, and mother thea-
trical producer who graduated from the Prague Academy 
of Performing Arts. After grammar school, Vojta Kotek 
studied at the Film Academy of Miroslav Ondříček in 
Písek. He has performed as a dubbing actor since he was 
eight years old. Later he acted in Bulgakov’s Master and 
Margarita at the Prague Theatre of the Estates, in Mary-
ša at National Theatre Prague, and in Richard III at the 
Globe Theatre Prague. Vojta Kotek played the main role 
in Únos domů /Kidnapped Home, a film directed by Ivan
Pokorný. He also acted in several TV movies such as Tuláci 
(title role, directed by Vít Olmer), and had several smaller 
roles in TV productions Smrt pedofila, Josef a Ly and, I 
ve smrti sami, and in Tv Nova series Pojišťovna štěstí. In 
2004 Vojta Kotek played Rendy alongside Jáchym perfor-
med by Jirka Mádl, in Karel Janák’s film Snowboarďáci, 
and in some other films popular with the viewers.
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hospic Dobrého pastýře   www.centrum-cercany.cz 

Alzheimer centrum   www.alzheimercentrum.cz

Alzheimer centrum

PRŮHONICE

Alzheimer centrum

FILIPOV

Alzheimer centrum

ZLOSYŇ

Alzheimer centrum

ZLOSYŇ

hospic

ČERČANY

Sir Nicholas Winton
Člověk, který je na celém světě symbolem ochoty 
pomáhat bez ohledu na hranice a těžkosti.

Vladimír
Mertlík

Předseda Správní rady
Producent, scénárista	

Ing. Andrej
Babiš

Člen Správní rady, generální 
ředitel a předseda
představenstva Agrofert 
Holding, a.s.	

Lady Milena
Grenfell-Baines

Členka Správní rady
mecenáška

Zdeněk
Ustohal

Člen Správní rady
továrník

ng. Milan
Houžvic

Člen Správní rady
Kooperativa Pojišťovna, a.s.
Ředitel Agentury Praha

JUDr. Pavel
Telička

Konzultant, BXL s.r.o.,
expert na otázky EU

MUDr. Tomáš 
Foustka

Lékař, Centrum stomatologie

Ing. Jaroslav 
Kurčík

Penam, s.r.o., Ředitel

Ing. Ivan
Pilný

Konzultant

JUDr. Eva
Teličková

Ředitelka fondu

Ing. Iva
Špátová

Ekonomická poradkyně

Věra
Pavlíková

Výkonná ředitelka

Exekutiva

Poradní
sbor

Správní 
rada

Patron Vedení fondu
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Designové výrobky
Tom ś Drag v prodeji u firmy A.P.Ch. s.r.o.,
Líšnice 173, 252 10 Mníšek pod Brdy. Tel.: 777 730 511, 777 730 513.

Tom ś
Company

NOVINKA!Olmíci drinkyUvádíme na trh11. 11. 2011

www.olmici.cz

Olmici drinky_inzerce AgrofertMagazin 220x220.indd   1 11/9/11   2:55 PM
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Katalog na NÁSLEDUjÍCíCH stranÁCH představujE 
 artefakty, které byly poskytnuty postiženými klienty

spřátelené společnosti Grange Care Preston
do prodeje ve prospěch benefice

Podepsáno srdcem 2011.

ON THE FOLOWING PAGES OF THE CATALOGUE ARE PRESENTED 
ARTEFACTS THAT WERE PROVIDED BY HANDICAPPED CLIENTS 

FROM THE FRIENDLY GRANGE CARE PRESTON SOCIAL SERVICES 
FACILITY,  TO BE SOLD IN FAVOUR OF THE BENEFIT EVENT  

PODEPSÁNO SRDCEM / SIGNED WITH THE HEART 2011. 
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Je britská národní charitativní organizace, která podporuje 
dospělé s poruchami učení. Poskytuje řadu možností, jako 
je chráněné bydlení, účast v různých aktivitách a pracovní 
příležitosti. Díky těmto službám umožňuje tato charita 
maximální možnost volby a využití potenciálu jednotlivců 
v pozitivním a podpůrném prostředí.

Hrnčíři v parku
Hrnčířská dílna je součástí komunity. Poskytuje možnost 
vyzkoušet si hrnčířské umění a těšit se z vlastní tvořivos-
ti. Dílna je otevřena všem a vždy nabízí něco zajímavého. 
Mnozí zájemci z řad širší veřejnosti včetně jedinců s poru-
chami učení ji navštěvují každý týden. 

Lesley a Andrew patří do  skupiny příjemných lidí, kteří 
hrnčířskou dílnu navštěvují pravidelně.

 Is a national UK charity supporting adults with a learning 
disability. Providing a range of supported housing options 
and a variety of activity and employment opportunities. 
These services enable the charity to maximise choice and 
realise the potential of individuals in a positive and supp-
ortive environment.

Pottery in the Park
The pottery is a community based studio that offers the 
chance to try your hand at pottery and enjoy being crea-
tive. The studio is open to everyone and is always lots of 
fun. Many people from the wider community visit every 
week including individuals with a learning disability.

Lesley and Andrew are part of a lovely group of people 
who attend the pottery on a regular basis.

Lesley 
Snape

Lesley se angažuje v  hrnčířské dílně od  roku 2008 a 
na všechnu práci, kterou vykoná, je patřičně hrdá. Na roz-
víjení svých dovedností tvrdě pracuje. Zvlášť ráda vytváří 
zajíce. Tito malí zajíčci jsou příkladem větších exemplářů, 
které obvykle vyrábíme, a byli vytvořeni speciálně pro tuto 
naši návštěvu Prahy.

Abychom vytvořili zajíce, rozválí se hlína na tenké váleč-
ky a zajíc se formuje zdola nahoru spojováním malých 
kousků hlíny. Potom se povrch zajíce uhladí a doplní se 
uši spolu s obličejovými rysy. Pak se figurka vypálí a před 
druhým vypalováním se natře barvou. 
Ve  Velké Británii je zajíc mýtickou a magickou bytostí. 
Jako volně žijící živočich je na ústupu v důsledku našich 
zemědělských postupů. Mnozí lidé jsou si toho vědomi a 
snaží se zajíce zpopularizovat tím, že vyrábějí a prodávají 
jeho hliněné figurky. 

 

Lesley has been working at the pottery since 2008 and 
takes great pride in all the work she undertakes. Lesley 
works very hard to develop her skills and particularly en-
joys making hares. The small hares are an example of bi-
gger models we normally produce and have been created 
especially for our visit to Prague.

To produce the hares the clay is rolled out into thin slabs 
and working from the bottom up the hare is sculpted by 
pinching small pieces of clay together. The hare is then 
smoothed down and then ears and features are added. The 
fires are fired and decorated with stain before a second 
firing.

In Britain the hare is a creature of myth and magic. As a 
wild creature it is in decline due to our farming methods. 
Many people are aware of this and they are proving to be a 
popular item for us to make and sell in the pottery.

Self
Unlimited

(dříve CARE / formerly 
known as CARE) 

Andrew se vášnivě zajímá o architekturu a stavitelství. Pra-
cuje rychle a má rád opakující se tvary, zvláště okna, ale 
také rád vtiskuje různé tvary hlíně. Má rád staré budovy a 
zvláště kostely, rád poslouchá vyzvánění zvonů.

Andělé jsou novým návrhem pro letošní Vánoce. Vyválejí 
se plátky hlíny, do kterých se pak otiskují nalezené před-
měty včetně přírodnin posbíraných v parku. Z hliněného 
plátu se potom utvoří válec, ke kterému se připojí hlava, 
křídla a ruce. Modelujeme anděly v různých velikostech a 
různě zdobené, glazurou nebo barvou, abychom vytvářeli 
různé efekty. 

Andrews passion is building and architecture. He is a fast 
worker and likes repeating patterns, particularly windows 
but also enjoys pressing different patterns into clay. An-
drew loves old buildings and in particular churches, en-
joying listening to the bells being rung.

The angels are a new design for this Christmas. Slabs of 
clay are rolled out and pressed with objects we have found, 
including natural material found on the park. The clay is 
then formed into a cylinder and a head, wings and arms 
added. We make various sizes and use different decorati-
on, glazes and stains to create different affects.

Andrew
Lyth
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V letošním roce Vám představujeme kolekci výtvar-
ných děl, kterou jste si mohli v minulých dnech pro-
hlédnout na  výstavě v Topičově salonu na Národní 
třídě 9, Praha 1. Tato díla věnovali významní čeští 
umělci ve  prospěch našeho nadačního fondu a Vy 
nyní můžete nejvyšší nabídkou získat některé z nich 
a zároveň tak přispět na realizace našeho programu. 
Zdůrazňujeme, že i pouhým zakoupením dražebních 
čísel, bez přímé účasti na  dražbě pomáháte progra-
mům fondu.

	 Dražba probíhá od 19.55 hod.
	 v sále Top Hotelu

	 Pravidla a průběh dražby sleduje státní notářka 	
	A lena Procházková

	 Prodej dražebních čísel v ceně 100,- Kč
	 probíhá od 18:30 hod. ve foyer hotelu 

	 Zápis do dražby lze provést jmenovitě,
	 jménem společnosti či na jméno zástupce

	 Vyvolávací cena odpovídá ateliérové ceně 
	 jednotlivých uměleckých děl nebo ceně
	 stanovené dárcem. Přihazování bude probíhat 	
	 v krocích po 2 000 Kč

 Platbu lze provést hotově i na základě darovací 	
	 smlouvy, kterou vám bude vystavena ihned
	 po dražbě ve foyer sálu.

 Ke každému vydraženému dílu obdrží vydražitel
	 i letos jako bonus bibliofilské unikáty,
	 které věnovala Knižní klub.

	 Výtěžek dražby je postoupen na konto Nadačního 	
	 fondu Podepsáno srdcem a určen k financování 	
	 projektu Alzeimer Stop!
	 Pomozte spolu s námi těm, kteří naši pomoc
	 potřebují!

	 Peněžní účet Nadačního fondu
	 Podepsáno srdcem: 24 000 267 / 0100

Vážení přátelé,

zveme Vás
k účasti na dražbě

Podepsáno srdcem. 

dárce / donor

Anderle Jiří

Císařovský Tomáš 
David Jiří

Gabriel Michal

Kodet Kristián
Komárek Ivan

Kubíček Jan

Lamr Aleš
Milfajt Jaroslav

Milkov Stefan
Ouhel Ivan

Rittstein Michael

Rybák Jaromír
Střížek Antonín

Suška Čestmír

Vašíček Aleš
Boštík Václav

Čapek Josef
Kolář Jiří

Načeradský Jiří
Sýkora Zdeněk

Válová Jitka
Brychta Jan
Brychta Jan

Brychta Alex
Brychtová Ludmila

technika / technique

Autorský tisk 1/1
Signed print 1/1
Serigrafie 28/40-V2 / Serigraphy 28/40-V2
Autorský tisk / Signed print
Serigrafie, Autorský tisk / Serigraphy, signed print
Litografie, Autorský tisk / Lithography, signed print 
Suchá jehla, kolorovaná / Dry point, coloured
Denascoat + akryl / Denascoat + acrylic

Serigrafie 34/110 / Serigraphy 34/110
Litografie 19/25 / Lithography 19/25

Kolorovaná kresba

Coloured drawing
Serigrafie / Serigraphy
Kombinovaná technika na papíře
Combined technique on paper
Kombinovaná technika na plátně
Combined technique on canvass
Skleněná plastika / Glass sculpture
Akvarel
Water colour
Sítotisk, autorský tisk
Silk screen printing, signed print
Skleněná plastika / Glass sculpture
Kombinovaná technika, karton
Combined technique, cardboard
Linoryt / Linocut
Koláž, chiasmáž / Collage, chiasmage
Tempera na kartonu / Tempera on cardboard
Serigrafie / Serigraphy
Akryl na plátně / Acrylic on canvass
Barevná litografie / Colour lithography
Autorský tisk / Signed print
Olej na plátně / Oil on canvass
Originál knižní ilustrace / Original Book Illustration
Olej na dřevě / Oil on Wood

název díla / title of the work

Simonetta Vespucci z Florencie, Varianta s kresbou (1983)
Simonetta Vespucci of Florence, variant with drawing (1983)
Bez názvu (2010) / Untitled (2010) 
K ženám (2010) / To Women (2010) 
Tanečníci (2008) / Dancers (2008)
Hráči (2009) / Gamblers (2009) 
Setkávání / Encounters
Kytka s aktem (2009) / Flower and a Nude (2009) 
Geokonstrukce, „Rozdělené kruhy, dvě dimenze“ (1993/97)
Geoconstruction, „Divided Cirlcles, Two Dimensions“ (1993/97)
Dotek (2010) / The Touch (2010)
Oberon (2005), Kostýmní návrh k Shakespearovu
Snu noci Svatojanské pro Bábsinmáz Budapest
Oberon (2005), costume design for Shakespeare‘s
A Midsummer Night‘s Dream for Bábsinmáz Budapest
Capricio (2004) / Capricio (2004) 
Vzpomínka na setkání (2008)
Memory of an Encounter (2008) 
Kop o tyči (2003)
Pole Kick (2003) 
Ryba / The Fish
Praha, Noční Vodičkova ulice (2011)
Praha, Vodičkova Street at Night (2011) 
Ryby (2010) / Fishes (2010) 

Stěna / The Wall
Bez názvu (1993) / Untitled (1993)

Žebrák (1918) / The Beggar (1918)
bez názvu / Untitled
Kudlanky (1986) / Mantises (1986)
Linie 187, studie k obrazu III. / Lines 187, study for a painting III.
Linie 165 (1999) / Lines 165 (1999)
Valcíř (2001) / The Roller (2001)
Punch & Judy (2003) / Punch & Judy (2003) 
Bird on Wire / Bird on Wire
Looking after Gran / Looking after Gran
Night Bird (2009) / Night Bird (2009) 

rozměry / dimensions

50 x 70 cm
50 x 60 cm
70 x 100
50 x 60 cm
50 x 60 cm
50 x 40 cm
50 x 70 cm

50 x 70 cm
70 x 100 cm

50 x 60 cm
70 x 100 cm

93 x 123 cm

110 x 100 cm

50 x 70 cm

50 x 60 cm

60 x 55 cm
22,5 x 17,5 cm
40 x 30 cm
72 x 106 cm
30 x 60 cm
150 x 150 cm
76 x 54 cm
60 x 70 cm
60 x 70 cm
40 x 50 cm
58 x 25 cm

Dary do dražby
Podepsáno srdcem 2011

Za vystavení dražených uměleckých děl ve dnech 28. 11. - 2. 12. 2011
děkujeme 1. Art Consulting Brno - Praha

Gifts for auction
Signed with The Heart 2011

We thank the 1. Art Consulting Brno - Praha
for displaying the works of art for auction from 28. 11. - 2. 12. 2011	
	

Dear Friends,

You are cordially invited 
to the auction Podepsáno 

srdcem /Signed with Heart

This year we are presenting to you a collection of artworks, 
which you had a chance to see at the exhibition in Topičův 
salon, National Street 9, Prague 1. Prominent Czech 
artists donated these artworks in favour of our foundation. 
Now you have a chance to obtain some of them by 
offering the highest bid. Thus you will contribute to the 
implementation of our programme. We would like to 
underline that you are also helping the auction fund by 
mere purchasing of the auction number, not necessarily 
only by direct participation in the auction itself. 

	 The auction takes place from 19:55 in Top Hotel 	
	 appointed room (Salon). 

	 The rules observation and due course of the
	 auction is under the supervision of Notary Public 
	 Ms. Alena Procházková.

	 The sale of auction numbers for 100 CZK begins 
	 at 18:30 in the hotel’s lobby

	 Participants of the auction can enter their own name, 
	 the name of a company or a representative’s name.

	 The call price corresponds to the studio price of  
	 individual artworks or to the price determined by 
	 the donor. Bidding up will proceed in steps
	 of 2 000 CZK each. 

	 The payment can be done in cash or based on a  
	 donation contract, which will be issued for you in  
	 the auction room’s lobby immediately after the  
	 auction’s end. 

	 Also this year, successful bidders shall receive with  
	 each auctioned item a bonus in the form of a book  
	 from a special bibliophile edition, as donated by  
	 Knižní klub (Book Club).

	 The proceeds from the auction shall be forwarded  
	 to the bank account of the Charitable Fund  
	 Podepsáno srdcem (Signed with Heart) and  
	 earmarked to finance the project “Alzheimer Stop!”
	 Let’s help together those who need us! 

	 Podepsáno srdcem /Signed with Heart Charitable 
	 Fund Bank Account No: 24 000 267 / 0100
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Malíř a grafik.
Narodil se v Pavlíkově na Rakovnicku. 1961 vystudoval 
Akademii výtvarných umění v Praze. Malbu u Antonína 
Pelce, grafiku u Vladimíra Silovského. Styl jeho kresby se 
vyhraňoval v  době profesionálního působení v  Černém 
divadle, se kterým jezdil po  světě jako technik i herec. 
Do povědomí se dostal u nás i v zahraničí v průběhu 60. 
let. 
1969 – 1973 působil na Vysoké škole umělecko-průmys-
lové jako asistent Zdenka Sklenáře a Jiřího Trnky.
Ve svých grafických cyklech ztvárnuje existenciální témata 
jako válka nebo stárnutí, od nichž se v posledních letech 
odklání k abstrakci.
 

Painter and graphic artist
Born in  Pavlíkov near Rakovník. 1961 graduated from 
the Academy of Visual Arts, Prague, where he studied 
painting with Antonín Pelc and graphic art with Vladimír 
Silovský. The style of his drawing was formed during his 
professional engagement at the Black Theatre, with which 
he toured the world both as a technician and actor. Jiří 
Anderle became publicly known both at home and abroad 
in the 1960s. 
During 1969 – 1973 Jiří Anderle worked as assistant 
lecturer to Zdeněk Sklenář and Jiří Trnka at the Prague 
Academy of Arts, Architecture and Design. 
In his graphic cycles he depicts existential topics such as 
war or ageing, which he lately tends to abandon in favour 
of abstraction. JIŘÍ

ANDERLE
(1936)

Figurální koloristický malíř.
Patří ke skupině malířů, která koncem 80. let přivedla na
českou scénu postmoderní směr. Do  širšího povědomí 
odborné veřejnosti se dostal v 90. letech. Ohlas vzbudil 
cyklem portrétů českých potomků šlechty, nazvaným Bez 
koní. Po návštěvě Peru se dostal od figurální malby ke kra-
jinářské tvorbě. V poslední době se obrátil k tvorbě inspi-
rované životem v období 50. let 20. století a detaily života 
mocných té doby.

Figural colourist painter
Belongs to the group of painters who introduced postmo-
dern direction to the Czech scene in the late 1980s. Be-
came publicly known in the 1990s. His cycle of portraits 
of descendants of Czech aristocracy, called “No Horses” 
gained public acclaim. After visiting Peru he switched 
from figural painting to depicting landscapes. Lately he 
has turned to creating works inspired by life in the 1950s 
and by details from life of those then in power. 

TOMÁŠ
CÍSAŘOVSKÝ

(1936)

Simonetta Vespucci z Florencie, 
Varianta s kresbou (1983)

50 x 70 cm

Bez názvu (2010)
Untitled (2010) 
50 x 60 cm
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Výtvarník-sochař a vysokoškolský pedagog, děkan Fakulty vý-
tvarných umění VUT v Brně. Po absolutoriu Střední umělecko-
průmyslové školy v Praze v roce 1982 absolvoval 1987Akademii 
výtvarných umění v Praze – obor sochařství. V roce 1987 založil 
spolu s dalšími umělci neformální uměleckou skupinu Tvrdo-
hlaví. Od roku 1998 působí jako docent na Fakultě výtvarného 
umění VUT v Brně, vyučuje i na Vysoké škole uměleckoprů-
myslové škole v Praze. V roce 1995 za svoji tvorbu obdržel pres-
tižní cenu Jindřicha Chalupeckého. V roce 2009 byl jmenován 
profesorem. Mezi jeho významná díla patří spolupráce na vý-
tvarné výzdobě v pavilonu indonéské džungle v ZOO Praha. 
Se svým kamarádem a spolužákem ze studií folkovým muzi-
kantem Michalem Žárou se od roku 1980 výrazně angažoval 
při pomoci v záchraně chovu huculských koní na Janově hoře 
v Krkonoších.

www.michal-gabriel.cz
www.ffa.vutbr.cz/gabriel

Artist-sculptor and university teacher,
Dean of the Faculty of Visual Arts, VUT Brno. After finishing 
the School of Applied Arts, Prague in 1982 he graduated from 
the Academy of Visual Arts, Prague – subject sculpture. In 1987 
he founded, together with other artists, an informal group 
Tvrdohlaví (The Hardheaded). From 1998 he has been Associ-
ate Professor at the Faculty of Visual Arts, VUT Brno, teaching 
also at the Academy of Arts, Architecture and Design, Prague. 
Michal Gabriel received for his works the prestigious Award 
of Jindřich Chalupecký in 1995. He was appointed Professor 
in 2009. His co-operation at the decoration of the Indonesian 
Jungle Pavilion, ZOO Praha, ranks among his highlights. Sin-
ce 1980, Michal Gabriel together with his friend and former 
classmate, folk musician Michal Žára, has been strongly invol-
ved in efforts to rescue the breeding of Hucul horses (Carpathi-
an Pony) in Janova Hora, Krkonoše (Giant Mountains).

www.michal-gabriel.cz
www.ffa.vutbr.cz/gabriel

Michal
Gabriel

(1960)

Malíř, fotograf, spoluzakladatel skupiny Tvrdohlaví.
Narodil se v  Rumburku. V  letech 1982 – 1987 studoval 
na Akademii výtvarných umění v Praze.V letech 1987 – 1991 
byl člen a spoluzakladatel skupiny Tvrdohlaví. Mezi roky 1995 
– 2002 působil jako vedoucí ateliéru vizuální komunikace Aka-
demie výtvarných umění v Praze, kde od roku 2004 vedl ateliér 
intermediálního a konceptuálního umění až do svého vylouče-
ní z akademie v roce 2006. Od poloviny 80. let vytváří malby 
s volným užitím znaků a politických symbolů. Na přelomu 80. 
a 90. let se začal věnovat také instalaci objektů a psaní textů s 
tématikou postavení umění ve společnosti. Vlivem široké šká-
ly vyjadřovacích prostředků ho nelze umělecky jednoznačně 
zařadit. Ve fotografické tvorbě si zvolil hlavní téma tváře, jako 
nositele biologicko-psychologických daností - využívá antro-
pologické metody, pracující s polovinami frontálně zabíraných 
obličejů, z  nichž skládá nové snímky. Fotí přitom významné 
světové osobnosti různých oborů.  

Painter, photographer, co-founder
of artist group Tvrdohlaví (The Hardheads, 1987)
Born in Rumburk. During 1982 – 1987 he studied at the 
Academy of Visual Arts, Prague. During 1987 – 1991 he was 
member of Tvrdohlaví artist group. Between 1995 – 2002 Jiří 
David led the Visual Communication Studio at the Academy 
of Visual Arts, Prague, and later (from 2004) headed the Studio 
of Intermediate and Conceptual Art until his exclusion from 
the faculty in 2006. Since mid-1980s he created paintings with 
free utilisation of signs and political symbols. At the turn of the 
1980s and 1990s he started to pursue object installation and 
write comments on the position of art in society. Due to a wide 
scope of employed artistic means he cannot be easily classified. 
In photography, he has chosen faces, bearers of biologic and psy-
chological conditions, using the anthropologic methods based 
on comparing the two halves of a face in a frontal view. He com-
poses new pictures from the separated halves. For this purpose 
Jiří David chooses to take photos of prominent personalities 
from different fields of human endeavour. 

JIŘÍ
DAVID

(1956)

K ženám (2010)
To Women (2010) 
70 x 100 cm

Hráči (2009)
Gamblers (2009) 

50 x 60 cm 

Tanečníci (2008)
Dancers (2008)

50 x 60 cm
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Malíř, grafik, ilustrátor.
Narodil se v Praze. 1972 – 1976 studoval na Střední odborné 
škole výtvarné v Praze a v letech 1976 – 1982 na Akademii 
výtvarných umění v Praze v ateliéru profesora Jana Smetany. 
Od roku 1995 je členem Svazu výtvarných umělců Mánes. 
Věnuje se především figurální tvorbě, nechává se inspirovat 
netradičními materiály. Tématem jeho obrazů je lidská figura 
v prostoru, vztah ženy a muže. Od tvorby 80. let s dominancí 
technologicky komplikovaných obrazů s vysokými reliéfními 
pastami se v 90. letech dostal k epoxidovým reliéfním figu-
rám, asambláži nebo obrazům s vyřezávanými vrstvami v pro-
storovém plánu. V  polovině 90. let přešel k  netradičnímu 
materiálu – polystyrenu zatavovaného do igelitového obalu, 
z tohoto materiálu vytváří artefakty na pomezí obrazu a ob-
jektu. Koncem 90. let maluje na plexisklové desky, u nichž 
využívá průhlednosti materiálu, černé izolační střešní lepenky, 
rytiny do tmelu na plátně, malba akrylem z kresebných před-
loh. Zabývá se též kresbou, koláží, grafikou, užitou tvorbou. 

Painter, graphic artist, illustrator.
Born in Prague. During 1972 – 1976 studied at the School of 
Visual Arts, Střední odborné škole výtvarné, Prague, and during 
1976 – 1982 at the Academy of Visual Arts, Prague, at the stu-
dio of professor Jan Smetana. He has been member of Mánes 
Visual Artists Association since 1995. His focus is mainly on 
figural compositions with occasional abstract detours. He is in-
spired by non-traditional materials. The topic of his depictions 
is human figure in space, and the relationship between man and 
woman. In the 1990s created pattern pastes around epoxy relief 
figures, assemblage and pictures with spatial carved layers. In 
the mid-1990s, Ivan Komárek departed to a non-traditional 
material – the polystyrene molten into a plastic wrap. He creates 
artefacts on the edge between a canvass and an object. In the 
late 1990s he paints upon Plexiglas plates utilizing the material’s 
transparency, onto black tar paper used for roof insulation, he 
engraves putty on canvass, applies acrylic paint on his preparato-
ry drawings. Ivan Komárek is also involved in  classical drawing, 
collage, graphics, applied art and design. 

IVAN
KOMÁREK

(1956 )

Malíř
Pochází z výtvarnické rodiny Kodetů. Jeho otec i dědeček byli 
slavnými sochaři. 1963 – 1964 pracoval jako jevištní výtvarník 
v Městských divadlech pražských, 1964 – 1968 studoval na aka-
demii des Beaux Arts v Bruselu. Pookupační léta 1968 – 1970 
strávil ve Švýcarské Ženevě, odkud se vrátil do Prahy. Od roku 
1979 do revoluce v roce 1989 žil, tvořil a vystavoval v USA, 
s výjimkou roku 1986 – 1987, který strávil na  studijní cestě 
v Rakousku, kde vznikla a byla realizovaná myšlenka výstavy 
tří generací Kodetů, s níž se vrátil nejprve do USA a po roce 
1990 trvale do Čech, kde v současnosti žije. V roce 2001 založil 
soukromé muzeum Kodet.

Painter
Comes from the famous Kodet family where both his father 
and grandfather were prominent sculptors. In 1963 – 1964 
Kristián Kodet worked as set designer at the Theatres of the 
City of Prague, during 1964 – 1968 he studied at the Académie 
des Beaux Arts in Brussels. He spent the years 1968 – 1970, 
after the Soviet (Warsaw Pact) invasion, in Geneva, Switzerland, 
from where he returned back to Prague. From 1979 until the 
Velvet Revolution in1989 he lived, created and exhibited in 
the USA, with the exception of the years 1986 – 1987 which 
he spent on a study visit in Austria where the idea of a joint ex-
hibition of three generations of Kodets was conceived and also 
implemented. He returned with this exhibition first to the USA 
and then after 1990 to Czechia where he has lived ever since. In 
2001 he founded a private Art Museum “Kodet”.KRISTIÁN

KODET
(1948)

Setkávání 
Encounters
50 x 40 cm

Kytka s aktem (2009)
Flower and a Nude (2009) 

50 x 70 cm
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Malíř, grafik.
Tvorbu zasvětil racionálnímu geometrickému umění.
V 50. letech studoval na Akademii výtvarných umění v Praze, 
poté byl členem skupiny Křižovatka. Zprvu se věnoval malbě 
krajiny a městské poetiky. Později vytvořil vlastní techniku zalo-
ženou na použití šablon, prostřednictvím nápisů a znaků v ob-
razech z období letterismu se dostal až autonomní geometrii. 
Od 60. let zkoumá možnosti geometrických modelů a jejich 
variací. Grafiky se vyznačují charakteristickými liniemi, které 
zároven oddělují barevné plochy. Zkoumá možnosti konstrukce 
náhody, důsledně pracuje s danými geometrickými elementy a 
jejich nekonečnými kombinacemi. Je jedním z nejzásadnějších 
abstraktních tvůrců v českém prostředí. 

Painter, graphic artist
Dedicated his creation to rational geometric art. In the 1950s 
studied at the Academy of Visual Arts, Prague and later became 
member of Křižovatka (Crossroads) group. At first he preferred 
painting landscape and city poetics. Later Jan Kubíček created 
his own technique based on the utilisation of patterns. During 
the period of “letterism” he arrived at an autonomous geometry 
by means of inscriptions and signs placed in the picture. Sin-
ce the 1960s he explores the possibilities of geometric models 
and their variants. His graphic sheets display characteristic lines, 
which at the same time separate colour fields. He explores the 
capabilities of an incidental construction, meticulously working 
with given geometric elements and their infinite combinations. 
Jan Kubíček ranks among the most relevant abstract creators in 
the Czech milieu. JAN

KUBÍČEK
(1927)

Malíř, grafik, sochař, keramik.
Narodil se v Olomouci. Tradice keramiky se v jejich rodině 
udržuje doposud. V  letech 1960 – 1964 studoval v  Brně 
Střední uměleckoprůmyslovou školu, oddělení prostorového 
výtvarnictví u profesora J. A. Šálka. Během vojenské služby 
1964 – 1966 pracoval jako výtvarník, potom krátce ve filmo-
vých ateliérech Barrandov jako asistent režie. Od roku 1968 
pracuje jako volný výtvarník, sdružený ve Svazu českých vý-
tvarných umělců – nyní Unii výtvarných umělců. 

Painter, graphic artist, sculptor, ceramist
Born in Olomouc. The tradition of ceramics has prevailed in 
his family until the present day. During 1960 – 1964, Aleš 
Lamr studied at the School of Applied Arts in Brno, Spatial Art 
Dpt., with professor J. A. Sálka. During his compulsory milita-
ry service 1964 – 1966 he worked as an artist, later shortly at 
the Barrandov Film Studios as Assistant Director. Since 1968 
he has been an independent artist, member of Mánes Visual 
Artists Association. 

ALEŠ
LAMR

(1943)

Geokonstrukce, „Rozdělené kruhy,
dvě dimenze“ (1993/97)
Geoconstruction, „Divided Cirlcles,
Two Dimensions“ (1993/97)

50 x 70 cm

Dotek (2010)
The Touch (2010)

70 x 100 cm
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Výtvarník, scénograf a pedagog, který tvoří pro řadu pro-
fesionálních loutkových a činoherních scén. Absolvoval 
Střední školu uměleckých řemesel v  Brně a poté Lout-
kářskou scénografii na DAMU v Praze (KALD). Po ab-
solutoriu působil deset let v brněnské Radosti a následně 
učil na štřední uměleckoprůmyslové škole v Brně. Dodnes 
prošel mnoha divadly muzikálovými, činoherními, oper-
ními, pro dospělé i děti, byl ilustrátorem a spolupracoval 
s  předními českými a zahraničními režiséry. Je autorem 
návrhů loutek, kostýmů a scén pro více než 200 inscenací.

Artist, stage designer and teacher Jaroslav Milfajt designs 
stages for a number of professional puppet and drama the-
atres. He graduated from Secondary School of Art Han-
dicraft in Brno and the Puppet Stage Design Department 
of School of Drama in Prague. Then he served for ten 
years at the Radost puppet theatre in Brno, and later tau-
ght at High School of Applied Art in Brno. He has been 
working for many music, drama and opera theatres for 
adults and children. He cooperates with prominent Czech 
and foreign directors, and has designed puppets, costumes 
and stages for more than 200 presentations.

Jaroslav
Milfajt

(1958)

Sochař, grafik, scénograf, designér.
Narodil se v Bohumíně. V letech 1971 – 1975 studoval 
na Uměleckoprůmyslové škole v Uherském Hradišti, obor 
reprodukční kamenosochařství, u profesorů Jašky a Ha-
barta. Po maturitě pracoval s dětmi s vadami řeči. 1976 
– 1982 studoval na  Vysoké škole umělecko-průmyslové 
v Praze, v ateliéru profesora Malejovského. Během studií 
ho ovlivnila italská škola sochařů. Po  studiích se snažil 
vybočit z  rutiny hledáním nových cest, které zprvu na-
šel v  obrazech opatřených primitivními mechanickými 
pomůckami. V roce 1986 se vrátil ke kresbám z dětství, 
z nichž vyšel při tvorbě dřevěných plastik. Vytvořil si oso-
bitou výtvarnou řeč a o rok později uskutečnil i myšlenku 
na založení výtvarné skupiny Tvrdohlaví. Věnoval se pře-
devším dřevořezbě do  laťovky nebo sololitu. 1992 začal 
pracovat s  hudebníkem Martinem Němcem a skupinou 
Precedens a zpracoval pro ně řadu klipů, nakonec s nimi 
také jako kytarista hrál. Zaujala ho myšlenky výroby vlast-
ního nástroje, od níž se dostal k tomuto řemeslu. Je spo-
luorganizátorem výtvarných sympozií Dílna v Mikulově.

Sculptor, graphic artist, stage and general designer
Born in Bohumín. During 1971 – 1975 studied at the 
School of Applied Arts in Uherské Hradiště, reproductive 
stone carving, with professors Jaška and Habart. After 
graduation worked with children suffering from speech 
impediments. In the years 1976 – 1982 Stefan Milkov 
studied at the Academy of Arts, Architecture and Design, 
Prague, at the studio of professor Malejovský. He worked 
on  pictures with attached primitive mechanical requisi-
tes and wooden sculptures. As a member of Tvrdohlaví 
(Hardheaded) artist group he workwd on wooden. In 
1992 he launched collaboration with musician Martin 
Němec and the Precedens band for which he arranged a 
number of video clips, eventually appearing with them as 
a guitarist. He was captured by the idea of producing one’s 
own musical instrument, which lead him to learning the 
craft. He is the co-organiser of “Dílna” (Workshop) art 
symposia in Mikulov. 

STEFAN
MILKOV

(1955)

Oberon (2005), Kostýmní návrhk Shakespearovu
Snu noci Svatojanské pro Bábsinmáz Budapest
Oberon (2005), costume design for Shakespeare‘s
A Midsummer Night‘s Dream for Bábsinmáz 
Budapest

50 x 60 cm

Capricio (2004)
Capricio (2004) 

70 x 100 cm
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Malíř
Narodil se v  Ostravě. Trvale žije v  Praze. Vyučil se me-
chanikem kancelářských strojů, současně však navštěvoval 
kurz výtvarné výchovy v UKDŽ. 1963 – 1967 studoval 
večerně Střední odbornou školu výtvarnou a poté v letech 
1968 – 1974 Akademii výtvarných umění, ateliér Karla 
Součka. Od  roku 1988 je členem výtvarného seskupení 
12/15 Pozdě, ale přece a od roku 1992 členem Umělecké 
besedy.

Painter
Born in Ostrava, permanently resident in Prague. He was 
apprenticed as office equipment mechanic, at the same 
time attending art classes at Railwaymen’s House of Cul-
ture in Prague 2. During 1963 – 1967 Ivan Ouhel studied 
distantly at the School of Visual Arts Střední odbornou 
školu výtvarnou and after that, during 1968 – 1974, at 
the Academy of Visual Arts, Karel Souček studio. Since 
1988 he has been member of art group 12/15 Pozdě, ale 
přece (Better Late than Never) and since 1992 member of 
Umělecká beseda (Art Society).

IVAN
OUHEL

(1945)

Narodil se v Praze, kde 1968 absolvoval Střední odbornou 
školu výtvarnou Václava Hollara, poté do roku 1974 studoval 
na AVU Praha u prof. A. Paderlíka. Je členem skupin 12/15 a 
Svazu výtvarných umělců Mánes. Od roku 2001 působí jako 
vedoucí pedagog ateliéru malby Akademie výtvarných umění 
v Praze. Je držitelem mnoha ocenění.
K hojným motivům Rittsteinových obrazů a kreseb patří 
vztah mezi technickou realitou moderního světa, reprezen-
tovanou různými elektrickými spotřebiči, strojky a stroji, a 
živočišnou, tělesnou a pudovou charakteristikou člověka. In-
spiroval se groteskou Charlie Chaplina nebo Walta Disneye.  
Silným motivem vedoucím ke  krystalizaci osobitého slohu 
bylo fantaskno vůbec, bizarní metafora, absurdita a paradox.
Díla mají svůj osobitý rukopis i sloh, jsou plná reality i fan-
tazie, vtipných a ironických pohledů a především plné barev 
a tvarů.

Born in Prague, where he graduated from Václav Hollar Art 
School in 1968 and after that studied with professor A. Paderlík 
at the Prague Academy of Visual Arts till 1974. He is member of 
“12/15” artist group and of the Visual Artists Association Má-
nes. He has been the Head of the Painting Studio, Academy of 
Visual Arts, Prague, since 2001. He is the holder of a number 
of awards. Frequent motif of Rittstein’s paintings and drawings 
is the relationship between the technical reality of the modern 
world, represented by a variety of household appliances, devices 
and machines, and the animal, physical and instinctive aspects 
of human beings. Rittstein gets inspired by Chaplin’s slapstick 
comedy or by Walt Disney cartoons. Strong motives, which 
helped crystallize his distinctive style, are the world of phantasy, 
bizzare metaphor, absurdity and paradox. Rittstein’s works have 
their very personal handwriting and style, abound in both reali-
ty and imagination, witty and ironic comments, and, above all, 
rich in colour and shapes. 

Michael
Rittstein

(1949)

Vzpomínka na setkání (2008)
Memory of an Encounter (2008) 
93 x 123 cm

Kop o tyči (2003)
Pole Kick (2003) 

110 x 100 cm
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Narodil se v Plzni.
V letech 1967–1971 studoval na Střední průmyslové škole 
sklářské v Železném Brodě a 1973–1979 na Vysoké škole 
umělckoprůmyslové v  Praze u profesora Stanislava Liben-
ského. Pracuje jako sochař a malíř.

Born in Pilsen.
During 1967–1971 studied at Železný Brod Glass School 
and in the period 1973–1979 at the Academy of Arts, 
Architecture and Design, Prague with professor Stani-
slav Libenský. Currently Jaromír Rybák has been active as 
a sculptor and painter.

Jaromír 
Rybák

(1952)

Narodil se v Ostravě – Porubě. Studoval na Střední umě-
leckoprůmyslové škole v Praze a v letech 1983–1988 Aka-
demii výtvarných umění v  Praze.  Věnuje se cestování: 
Čína, Mexiko, Jižní Amerika, Španělsko, Itálie, Japonsko. 
V roce 2002 zpracoval realizaci opony Státní opery v Pra-
ze. Tvorbou se řadí k postmoderně. Hlavní náplní jeho 
malby je příběh, který může pocházet z osobního prožitku 
nebo z daného obrazového vzorce, k němuž zajímá vlastní 
vztah.

Born in Ostrava – Poruba. Studied at the School of 
Applied Arts and Design, Střední uměleckoprůmyslové 
škole Prague, and during 1983–1988 at the Academy of 
Visual Arts, Prague. He likes to travel: China, Mexico, 
South America, Spain, Italy and Japan. In 2002 Antonín 
Střížek undertook the implementation of the stage curtain 
for State Opera Prague. He can be ranked as a postmodern 
artist. The main topic of his paintings is a story, which 
may develop from a personal experience or from a given 
pictorial pattern to which he creates his own relationship. 

ANTONÍN
STŘÍŽEK

(1959)

Ryba
The Fish

Praha, Noční Vodičkova ulice (2011)
Praha, Vodičkova Street at Night (2011) 

50 x 70 cm
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Narodil se v  Ostravě. V  roce 1966 absolvoval Střední 
průmyslovou školu sklářskou v  Železném Brodě. V  le-
tech 1966 – 1972 studoval v ateliéru profesora Stanislava 
Libenského na Vysoké škole uměleckoprůmyslové v Pra-
ze. Vyšel z  čistě minimalistických skleněných objektů, 
od nichž se odkláněl postupně k dílům spojujícím geome-
trické formy se strukturami. Velkou roli zde hraje vnitřní i 
vnější prostor a odstupnování světelné prostupnosti hmo-
ty. Jeho objekty vyjadřují určité situace či procesy probí-
hající v  přírodě a vesmíru v  souvislosti s  vývojem tech-
nické civilizace. Zkouší též propojení různých materiálů, 
například skla a keramiky, kombinuje i různé technické 
postupy. Jeho sochy v sobě vrství různé významové plány 
s pevnou vnitřní logikou.

Born in Ostrava. In 1966 finished Glass School in Železný 
Brod. During 1966 – 1972 Aleš Vašíček studied at the 
studio of professor Stanislav Libenský, Academy of Arts, 
Architecture and Design, Prague. He started with purely 
minimalistic glass objects from which he gradually moved 
to works connecting geometric forms with structures. In 
his creation, a great role is played by inner and outer space 
as well as light penetrating matter in a graded manner. 
The objects of Aleš Vašíček express certain situations or 
processes taking place in nature and in the universe in re-
lation to the civilization’s technical development. He also 
tries to connect different materials, for instance glass and 
ceramics, and combines a variety of technical methods. In 
their multiple layers, his sculptures conceal multiple levels 
of meaning evolving from strong inner logic.  Aleš

Vašíček
(1947)

Člen skupiny Tvrdohlaví, nezávislý umělec – sochař. 
V  letech 1971–1973 studoval Střední odbornou školu 
výtvarnou. 1974–1980 absolvoval obor sochařství u pro-
fesora Jiřího Bradáčka na  Akademii výtvarných umění 
v Praze. Stal se zakladatelem výtvarného sympozia Mele-
chov. V roce 1981 byl spolutvůrcem Výtvarného divadla 
Kolotoč, které spojovalo výtvarné objekty, masky, filmo-
vou projekci s  hraným projevem a scénickou hudbou. 
Od roku 1985 se zaměřuje na klasičtější sochařskou tvor-
bu s důrazem na prostorové realizace. Od roku 1990 tvoří 
též pastely. Kombinace světelných zdrojů a soch z pálené 
hlíny byly v letech 1992–1993 předmětem spolupráce se 
švýcarským light designerem Rolfem Derrerem. V  roce 
2000 založil v  Praze wsochařské studio Bubec, které se 
prezentuje dny otevřených dveří pod názvem Art Safari.

Čestmír Suška, member of the Tvrdohlaví (Hardeheads) 
group, independent artist – sculptor studied at High 
School of Arts in 1971–1973 and in 1974–1980 sculp-
tore at the Academy of Fine Arts in Prague as profesor Jiří 
Bradáček´s pupil. He founded the Melechov art symposi-
um. In 1981, he was the co-author of the Kolotoč (Me-
rry Go Round Theatre) in which art objects and masks 
were on stage together with film show, slide show, acting 
and music. From 1985, he concentrated on more classical 
sculpture, and from 1990 also on pastels. In 1992–1993, 
a combination of light sources and sculptures of burnt 
clay was the subject of cooperation with the Swiss light 
designer  Rolf Derrer. In 2000, he founded the sculpture 
studio Bubec, which has days of open doors entitled Art 
Safari.Čestmír

Suška 
(1952)

Stěna
The Wall

Ryby (2010)
Fishes (2010) 

50 x 60 cm
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Katalog na dalších stránkách
představuje díla věnovaná do dražby

našimi blízkými přáteli z Londýna

- rodinou Brychtových, kteří ani po desítkách let
nevymazali z paměti, kde mají kořeny.

THE FOLLOWING CATALOGUE PAGES 
PRESENT ARTWORKS DONATED FOR THE AUCTION 

BY OUR CLOSE FRIENDS FROM LONDON  

– THE BRYCHTA FAMILY WHO EVEN AFTER A FEW 
DOZENS OF YEARS HAVE NOT FORGOTTEN THEIR ROOTS  
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Narodil se v Mladé Boleslavi. V letech 1942–1946 studo-
val na Státní grafické škole v Praze, poté až do roku 1951 
na Akademii výtvarných umění v Praze. Mezi roky 1950–
1954 pracoval jako umělecký ředitel Nakladatelství Mla-
dá Fronta a pracoval ve  volné profesi jako malíř, grafik, 
designer, ilustrátor a animátor pro kreslený film, návrhář 
kostýmů a kulis pro divadlo a film.
V roce 1953 se oženil s malířkou Ludmilou Ambrožovou. 
Od roku 1959, kdy byla uveřejněna jeho první samostatná 
výstava, vystavuje po celém světě. Od roku 1966 do svého 
odchodu za hranice byl členem umělecké rady Českoslo-
venské televize. 1968 opustil s manželkou a dětmi repub-
liku, usadil se v Londýně. V Angliii začínal jako ilustrátor 
dětských knih a designer dětských programů pro televizní 
stanici BBC. Spolu se svou manželkou jsou autory vel-
ké nástěnné malby pro Senat House of Surrey University 
v Guildfordu.

Born in Mlada Boleslav, Czechoslovakia. 1942–1946 stu-
died at the State Graphic School in Prague. 1946–1951 
Student at Academy of Applied Arts in Prague... 1950–
1954 Art director in the Mlada Fronta publishing house, 
Prague. Has since worked freelance as painter, graphic de-
signer, illustrator, animator for cartoons film, and costu-
me and stage designer for the theatre and films. 1959 first 
one-man show of paintings. 1963–1968 Member of the 
art committee of Czechoslovak television. 1968 left Cze-
choslovakia with his wife and two children and settled in 
London. Began to work as illustrator of children´s books 
and as designer for children´ s programmes for BBC te-
levision. 1969 with his wife painted a large mural for the 
Senate House of Surrey University at Guildford.

Jan
Brychta 

(1928)

Narodil se v Praze. V roce 1968 odešel s rodiči do Anglie, kde 
absolvoval grafickou školu London Institute a potom anima-
ci na National Film and Television School. Už od dětství rád 
kreslil a poprvé vystavoval obrázky spolu s obrazy svých rodičů 
v Hamburku v roce 1966. První knihu ilustroval v šestnácti le-
tech, během studia. Od té doby vydal více než 400 knížek pro 
děti, z nichž většina patří do série Oxford Reading Tree, což jsou 
nejúspěšnější čítanky v Británii. Prodávají se ve více než 120 ze-
mích a jsou přeloženy do sedmi jazyků, a letos konečně i do češ-
tiny, poté, co se jejich vydání ujalo nakladatelství Grada. V An-
glii jsou jejich hrdinové Biff, Chip a Kipper (v českém vydání 
Ema, David a Vitek) dětmi zvoleni na čtvrtém místě popularity 
ze všech postaviček v dětské literatuře (Harry Potter je prvni, 
Spiderman je šestnáctý).

Born in 1956, emigrated with his parents to England in 
1968.  Studied graphic design at the London Institute and then 
film animation at the National Film and Television School. First 
exhibited his drawings together with his parents in Hamburg 
in 1966. Illustrated his first book while still at school aged 16. 
Since then, has published over 400 children‘s books, mostly for 
Britain‘s best-selling reading scheme Oxford Reading Tree.
His books are sold in over 120 countries and translated into 7 
languages.  This year, at long last, ten of his titles are published 
by Grada in the Czech Republic.
A poll by the Booktrust organization found that British chil-
dren vote his characters Biff, Chip and Kipper the fourth most 
popular literary heroes (with Harry Potter first and Spiderman 
in 16th place).

Alex
Brychta

(1956)

Looking after Gran
Looking after Gran 

40 x 50 cm

Bird on Wire
Bird on Wire

60 x 70 cm

Punch & Judy (2003)
Punch & Judy (2003) 

60 x 70 cm
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Narodila se na Českomoravské vysočině. Studovala Stát-
ní grafickou školu v Praze a poté UMPRUM. Od  roku 
1968 žije s rodinou v Londýně. Její práce jsou zastoupe-
né v mnoha veřejných i soukromých sbírkách v Anglii, 
Kanadě, Švýcarsku, Německu, Spojených státech a České 
republice. Má dvě děti Alexe a Editu. Alex je významný 
světový ilustrátor knih pro děti.

Studies: The State Graphic School (Statni Graficka Skola) 
in Prague, Czechoslovakia and Academy of Applied Arts 
(UMPRUM) in Prague, Czechoslovakia. 
Lida Brychta was born in Czechoslovakia but has lived 
in London since 1968 with her artist husband Jan and 
their two children, Alex and Edita. Lida became a British 
subject in 1977. 
Lida Brychta’s paintings are in private collections in many 
countries, including Great Britain, Canada, Switzerland, 
Germany, the United States, and the Czech Republic 
(most notably in the collection of former Prime Minister 
Tony Blair).

ludmila
Brychtová 

Night Bird (2009)
Night Bird (2009) 

58 x 25 cm
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Katalog DÁLE PŘEDSTAVUJE díla,
která jsou majetkem 1. Art Consulting Praha – Brno.

Část výtěžku z jejich prodeje bude poukázána
na konto Nadačního fondu Podepsáno srdcem.

THE CATALOGUE FURTHER PRESENTS ARTWORKS IN THE
OWNERSHIP OF 1. ART CONSULTING PRAHA – BRNO. 

PART OF THE PROCEEDS FROM THEIR SALE WILL 
BE FORWARDED TO THE PODEPSÁNO SRDCEM/SIGNED

WITH THE HEART CHARITY FUND. 
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Český malíř, grafik a ilustrátor.
Roku 1937 nastoupil na  Výtvarnou akademii v Praze a 
stal se žákem prof. Willyho Novaka. Od  roku 1942 byl 
členem Umělecké besedy. V roce 1960 se stal jedním se 
zakládajících členů skupiny UB 12, která výrazně pozna-
menala vývoj československého umění v 60. letech. Rané 
dílo Václava Boštíka je hodně ovlivněno malíři Corotem 
a Cézannem. Už v polovině 50. let, kdy v Česku (resp. 
Československu) bylo umění svázáno socialistickým rea-
lismem, přešel Boštík k abstraktní tvorbě. Kromě malo-
vání vytvořil Václav Boštík v letech 1955 až 1959 s Jiřím 
Johnem i unikátní pražský památník obětem holocaustu. 
Na zdi Pinkasovy synagogy napsali 77 297 jmen nacistic-
kých obětí. Později se podílel na  restaurování renesanč-
ních sgrafit na fasádě zámku v Litomyšli.

Czech painter, graphic artist and illustrator.
Václav Boštík is one of the most striking representatives 
of the lyrical stream in Czech post-war abstraction. In his 
meditative approach he ponders the basic questions of 
man. In 1937 he commenced his studies at The Academy 
of Fine Arts, Prague, under professor Willy Novak. Since 
1942 he was member of Umělecká beseda (Art Society). 
In 1960 he became one of the founding members of se 
UB 12 artist group which had a striking influence upon 
Czechoslovak art development in the 1960s. Václav Boští-
k’s early work was strongly influenced by Corot and Cé-
zanne. As early as the 1950s when art in Czechoslovakia 
was tied up with the so-called “socialist realism”, Boštík 
commenced abstract creation. During 1955 – 1959, Vác-
lav Boštík together with Jiří John created unique Prague 
memorial to the victims of holocaust. They wrote 77 297 
names of the victims of Nazism on the wall of Pinkas Sy-
nagogue in Prague. Later they took part in the restoration 
of Renaissance sgraffito work on the façade of Litomyšl 
Chatteau. 

Václav 
Boštík 
(1913-2005)

Český malíř, spisovatel, fotograf, grafik a knižní ilustrátor, 
spoluzakladatel Skupiny výtvarných umělců, poté člen 
Spolku výtvarných umělců Mánes, s kterým se rozešel, aby 
pak působil ve skupině Tvrdošíjných. Jako jevištní výtvar-
ník spolupracoval s Národním divadlem v Praze, Státním 
divadlem v Brně a s Městským divadlem na Vinohradech. 
Po studium na pražské UMPRUM začínal jako redaktor 
Národních listů, později (1921–1939) byl redaktorem 
a výtvarným kritikem v Lidových novinách. Mimo to 
působil jako redaktor v několika časopisech zabývajících 
se výtvarným uměním Umělecký měsíčník, Volné směry. 
Rozhodujícím podnětem vlastní malířské tvorby se mu 
stal příklad Picassův a Braqueův. Toto pojetí vedlo k roz-
chodu se Skupinou výtvarných umělců. Působil i jako 
karikaturista. Za protifašistickou činnost byl v září 1939 
zatčen a do roku 1945 vězněn v nacistických koncentrač-
ních táborech. Tam také zemřel. 

Czech painter, writer, photographer, graphic artist and 
book illustrator, co-founder of Mánes Fine Artists Asso-
ciation whom he abandoned later to be active in the art 
group Tvrdošíjní (The Hardheaded). As stage designer 
he co-operated with the National Theatre, Prague, State 
Theatre in Brno and the Prague Municipal Theatre Na Vi-
nohradech. After studying at the Academy of Arts, Archi-
tecture and Design in Prague Josef Čapek began his career 
as editor of Národní listy, later (1921 – 1939) he worked 
as editor and art critic at Lidové noviny. He was also active 
as editor in several magazines on art, such as Umělecký 
měsíčník and Volné směry. The examples of Picasso and 
Braque exerted decisive influence on his own painting. 
This newly adopted and individualized concept of his led 
to his departure from Mánes. He became also known as 
cartoonist. In September 1939 Josef Čapek was arrested 
for his anti-fascist activity and imprisoned in Nazi con-
centration camps until 1945. There he also died.

Josef
Čapek

(1887-1945)

Žebrák (1918)
The Beggar (1918)

22,5 x 17,5 cm

Bez názvu (1993) / 
Untitled (1993)

60 x 55 cm
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Výtvarník, básník.
Narodil se jako syn pekaře. V roce 1932 se vyučil truhlářem. 
V letech 1929 – 42 procházel různými zaměstnáními. Od roku 
1949 se začal věnovat jen výtvarnému umění a literatuře. Za vál-
ky spolu s J. Chalupeckým založil Skupinu 42, v té době ale 
jako básník. Byl také členem Umělecké besedy. V roce 1945 byl 
redaktorem nakladatelství Družstvo Dílo. V letech 1952 – 1953 
byl vězněn za svoji kritiku komunismu ve sbírce Prométheova 
játra, jejíž rukopis byl nalezen při domovní prohlídce u literár-
ního historika V. Černého. V roce 1977 podepsal Chartu 77. 
1979 jemu a ženě nebylo umožněno vrátit se do Českosloven-
ska ze studijního pobytu ze západního Berlína, a tak od roku 
1980 žili v Paříži. V březnu 1981 tam založil Revui K, jako 
tříměsíčně vydávanou publikaci a asociaci věnující se šíření čes-
kého a slovenského umění diaspory. Jeho především výtvarné 
dílo je mezi uznávanějšími své doby zejména ve Francii. S man-
želkou Bělou jsou spoluzakladateli skupiny Křižovatka (1963). 

Visual artist, poet.
Was born as baker’s son. In 1932 he was trained to be a joiner. 
During 1929 – 42 he went through several jobs. Since 1949 
he devoted himself exclusively to art and literature. During the 
war Jiří Kolář founded Skupina (Group) 42 as a poet together 
with Jindřich Chalupecký. He was also member of Umělecká 
beseda (Art Society). In 1945 Jiří Kolář was editor of publishing 
cooperative Dílo. During 1952 – 1953 he was imprisoned for 
his criticism of communism in his collection of poems called 
“Prometheus’ Liver” whose manuscript was found when police 
searched the home of Czech prominent literary historian Václav 
Černý. In 1977 Jiří Kolář signed Charta ‘77. In 1979, commu-
nist authorities in their mother country did not allow Jiří Kolář 
and his wife to return to Czechoslovakia from their study visit in 
West Berlin. In March 1981 Jiří Kolář founded in Paris Revue 
K as a three-monthly aimed at the dissemination of Czech and 
Slovak art and literature of the diaspora. Especially his artwork 
ranked among the highest acclaimed in its time, mainly in 
France. Together with his wife Běla they have been co-founders 
of Křižovatka (Crossroads) artist group in 1963. 

Jiří 
kolář 

(1914-2002)

Jiří
načeradský

(1939)

Narodil se v Sedleci na Benešovsku. V letech 1957 až 63 
vystudoval Akademii výtvarných umění v Praze, v ateli-
éru V. Rady. V roce 1987 se stal členem Volného sdru-
žení 12/15. Byl vůdčí osobností tvorby „nové figurace“ 
60. let, která je nazývána někdy magickým realismem. 
Do této polohy se umělec s velkým kreslířským talentem 
dopracoval přes poznání surrealistické tvorby (Dvě nu-
distky, Erotické totemy, 1963), dubuffetovského graffiti 
(Nazdiprasátko, 1964; Tajné myšlenky, 1964). Koncem 
60. let vznikla řada pláten přepisujících reportážní spor-
tovní fotografii (Běžec K., 1967; Červenec - útěk do hor, 
1967). Po odmlce na počátku 70. let přechází od figurace 
k zobrazení mechanismů (cyklus Stroje), od olejomalby 
přechází k akrylu a současně paroduje (v určité návaznosti 
na pop-art) postavy amerického kresleného filmu (Donald 
fotografem,1976). Další plátna mají silný erotický náboj, 
v 80. letech se vrátil k tradičnější figuraci, ovšem groteskně 
deformované. Po listopadu 1989 se stal nejprve docentem 
a roku 1991 pak profesorem na Akademii výtvarných 
umění v Praze.

Born in Sedlec near Benešov. During 1957 – 63 studied 
at the Academy of Visual Arts, Prague, at the studio of 
Vlastimil Rada. Načeradský was the leading personality 
of the so-called “new figuration” of the 1960s, a style, 
which called “magic realism”. Načeradský, who has an 
exceptional drawing talent, arrived at this stage through 
knowledge of the surrealist creation (Two Nudists, Ero-
tic Totems, 1963), Dubuffet’s graffiti (Nazdiprasátko/
Gold-Piglet-on-the-Wall, 1964; Secret Thoughts, 1964). 
In the late 1960s Načeradský creates a number of pain-
tings ‘transcribing’ reportage sports photos (Runner K., 
1967; July – Escape to the Mountains, 1967). In the early 
1970s, after a short period of silence the artist moves from 
figuration to the depiction of mechanisms (a cycle called 
Machines), from oil painting to acrylic medium, at the 
same time creating parody (in certain relation to pop-art) 
of American animated cartoons (Clown of the Jungle, 
1976). Other paintings have strong erotic overtones. In 
the 1980s the artist returned to a more traditional figurati-
on, though grotesquely deformed. After November 1989, 
Načeradský became Associate Professor and later (1991) 
Professor of the Academy of Visual Arts, Prague.

Kudlanky (1986)
Mantises (1986)

72 x 106 cm

bez názvu
Untitled

40 x 30 cm
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Jedna z nejvýznamnějších malířek současnosti. Věnovala 
se kresbě, malbě a také grafice. Její tvorba byla úzce spoje-
na s tvorbou její sestry – dvojčete Květy Válové, se kterou 
společně studovaly i žily v Kladně. Vyučila se rytectví skla. 
Po  studiu na Vysoké škole uměleckoprůmyslové v Praze 
v ateliéru Emila Filly, se roku 1954 stala členkou skupi-
ny Trasa, s kterou i pravidelně vystavovala. Inspirovala se 
ve  své tvorbě dělnickým prostředím kladenské ocelárny 
Poldi. Svým zaměřením na kresbu se stala se jednou z nej-
významnějších představitelek tzv. Nové figurace.

One of most prominent contemporary artists. She devo-
ted herself to drawing, painting and graphics. Her work 
was closely related to that of her twin sister Květa Válo-
vá. They studied together, worked and lived together in 
Kladno. Originally Jitka learnt glass engraving. After stu-
dying at the Academy o Arts, Architecture and Design in 
Prague, in the studio of Emil Filla, in 1954 she became 
member of Trasa artist group with which she regular-
ly exhibited. For her works she found inspiration in the 
workers’ environment of Kladno Poldi Steel. Jitka Válová 
manifested her talent mainly in figural painting and beca-
me one of the most significant representatives of so called 
“new figuration”. 

jitka
válová
(1922-2011)

Narodil se v  Lounech. Nejprve zde vystudoval gymnázium, 
za války po uzavření vysokých škol v roce 1939 pracoval na že-
leznici. Následně v roce 1940 začal malovat. Po válce studoval 
výtvarnou výchovu a deskriptivní geometrii na Univerzitě Kar-
lově v Praze, kde začal roku 1947 vyučovat a v roce 1966 se stal 
docentem malby. V letech 1967-1969 se Sýkora také realizuje v 
architektuře. Od roku 1985 spolupracuje ve své tvorbě s man-
želkou. V roce 2003 mu francouzský ministr kultury udělil titul 
rytíře Řádu umění a literatury. Byl členem tvůrčí skupiny Křižo-
vatka, jež byla založena na podzim roku 1963 v Praze. Celé jeho 
dílo vychází z přírody a krajiny.Patří ke světovým průkopníkům 
počítačového umění, které mělo v jeho počátcích mnoho od-
půrců odmítajících spojení malby a počítače. Pro Sýkoru však 
využití umělé inteligence bylo příležitostí, jak lépe prozkoumat 
kombinatorické možnosti vzájemných poloh několika základ-
ních geometrických tvarů. 

www.zdeneksykora.cz

Born in Louny where he studied Grammar School. During 
World War II after closing down of Czech universities by occu-
pying Nazi German forces in 1939 he worked at the railway.  
Started painting in 1940. After the war Zdeněk Sýkora studied 
art and descriptive geometry at Charles University, Prague, whe-
re he began to teach in 1947 and became Associate Professor 
of painting in 1966. In the period 1967-1969 Zdeněk Sýko-
ra made also use of his skills in the field of architecture. Since 
1985 he has co-operated creatively with his wife. In 2003 he 
received the title Knight of the Order of Arts and Letters, from 
the French Minister of Culture. He was member of Křižovatka 
(Crossroads) artist group (founded in the autumn of 1963 in 
Prague). His whole work evolves from nature and landscape. 
He ranks among global pioneers of computer art, which in its 
beginnings had many adversaries who rejected any connection 
between painting and computers. For Zdeněk Sýkora however 
the utilization of artificial intelligence was an opportunity how 
better explore the combination possibilities of mutual positio-
ning between several basic geometric forms. 

www.zdeneksykora.cz

zdeněk
sýkora
(1920-2011)

Linie 165 (1999) 
Lines 165 (1999)

150 x 150 cm

Linie 187, studie 
k obrazu III. 

Lines 187, study for 
a painting III.

30 x 60 cm

Valcíř (2001)
The Roller (2001)

76 x 54 cm
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